TAL SCÛR CH’O VIÔT

Di Carlo Tolazzi

(Tutelato)

SCENE PRIME

(Cjamare di ospedâl cun pocje lûs. Jet, comodìn e poltrone. Tal jet, une femine giovine tra sium e vee).
FEMINE- Mmm…. scûr. Ce ore îse. Ancjimò gnot. Durmî… ancjimò. No, chest davoi. Dì? Sì. Ah, lis taparelis… sì (si sint ch’a si gire tal jet) la lûs… dulà… l’abatjour… (si sint ch’a palpe ca e là. Si pie l’abat-jour) ca. Noo, partide la lampadine, ce ore…? Nuje corint, radiosvee… muarte. Ma… cui îse… ah, l’infermie… oh, miarde… no. Nooo….

(Scûr penç. Cumò la vôs de FEMINE e jè regolâr e postade)

FEMINE- Invece sì. A jere vere. No viodevi plui. E ancje chê gnot o vevi sumiât normâl. Come altris gnots dal moment che mi vevin ricoverade, daspò che i vôi mi si jerin distudâts. O fâs simpri fature a dismovimi: no capis subit là ch’o soi. Doi seconts, daspò o tachi a resonâ. Doi seconts, ancje tal ospedâl, e po’ l’ingòs al tacave a spussulâ dai vôi fin tal fonts dal stomi. O da l’anime, al è compagn. Alc si strengeve, al faseve mâl. Fin dal sium, fin de fieste. Mi indurmidivi par parâ vie chel ingòs e a buinore m’al cjatavi dintòr doi seconts daspò jèssimi dismote. E o cerivi chel sium tanche o cerivi la muart. Durmî, murî, sumïâ. Salocor Amleto al jere vuarp ancje lui…

(A torne a pïâsi la lûs, e jè lûs plene. La FEMINE e à il pigjame aduès).
FEMINE- (A sbisìe cu la man sul comodìn) Dulà îse? Uffa, a jere ca, l’ài mitude jò… miarde, dulà îse? Chê stupide ch’a fâs la gnot, mi cambìe simpri… uff! Infermiere! Infermiere! 

OMP- (Al fâs la vôs di FEMINE jentrant. Al è vuarp, ma si môf cun snait) O soi culì! (Cun vôs normâl) Bondì! Ben dismote.

FEMINE- Sint, a devi jessi la mê tace in algò. Dàmale.

OMP- (Al palpe cun snait e velocitât il comodìn, al cjate la tace. A jè già plene. La nase e ja la dà) A jè culì.

FEMINE- Dàmale, dai...

OMP- Cemût vàdie?

FEMINE- Mmm. (A cîr di tornâ a pojâ la tace sul comodìn. La trusse cuintri la testiere dal jet).

OMP- (La socor e al cjape la tace) Dami ca, o fâs jò. (Pause) Bondì, par plasê, grazie. 

FEMINE- Beh?

OMP- Beh, cualchedun al à pur di dîlis chestis robis.

FEMINE- Cjale che cumò no soi di vôe. O soi già avonde scuintiade.

OMP- O viôt, o viôt…

FEMINE- Beât tu. (Si met sentade, gjambis a pendolòni). Mi atu puartât i spagnolets?

OMP- Ustie, dismenteât.

FEMINE- Disment… ma ce atu al puest dal cjâf, …petòn? Ti ài domandât dome di puartâmi i spagnolets, dome chel!

OMP- Al è che o soi passât a cjase tô par cjoli i doi…

FEMINE- Ju atu cjatâts?

OMP- No, no jerin là che tu mi as dit.

FEMINE- Miarde! E cumò? Ma… astu cerût un pôc?

OMP- Un biel pôc. O ài fat tart e mi soi dismenteât i spagnolets.

FEMINE- Ven a stai che ae fin no tu as cumbinât nuje.

OMP- Ben, ràngjiti di bessole alore.
FEMINE- (A grampe il cussìn e lu bute viars di lui) Maledet! Tu sês propit…

OMP- Dai, cjale ce che ti ài puartât.

FEMINE- Ce ìsal?

OMP- La tô radio. A jere in cusine.

FEMINE- E ce àjo di fâ di jê? Ti vevi domandât i spagnolets.

OMP- Mmm. Daspò o voi a cjòliu! Viôt che te met… ben, insumis, la met  culì, tal riplàn disòt, vàdial ben?

FEMINE- (A fâs segno di sì cul cjâf).

OMP- Di po! O stoi fevelant cun te.

FEMINE- Ti ài pur dit ch’a va ben. Ájo di scrìvital?

OMP- Scuse… o jeri voltât, o cerivi la prese. (A continue a tichignâ cu la radio) A jè biele la tô cjase.

FEMINE- And’è un ti’ di casìn.

OMP- Un pôc.

FEMINE- Massime in cjàmare. Tu varâs cjatât un mismàs…

OMP- No soi jentrât, te cjàmare. O ài cirût in cusine e tal tinèl, là che tu mi vevis dit tu.

FEMINE- Ma va, figùriti, tu varâs tamesade la cjase d’insomp fin dapît!

OMP- Ma par cui mi cjàpitu?

FEMINE- Ma dai, dai… Pluitost, doman puàrtimi la butilie di Grand Courvoisier ch’a jè tal tinèl, sot de television. Mi fâs lâ fûr cul cjâf, almancul mi consoli un pôc.
OMP- Prin al è miôr se tu ti decidis fra Grand Marnier e Courvoisier. 

FEMINE- Gneee… Sbàglitu mai tu? 

OMP: (Al è rivât a burî fûr la prese, la ficje te spine e la radio a tache a funzionâ) Oh, finalmentri!

FEMINE- Distude, cumò no mi va!

OMP- Un ti’ di musiche a dismole…

FEMINE- No mi va, vutu distudâ!? Par rilassâmi o pituri… o pituravi. I cuadris tal tinèl a son ducj miei. Ti plàsino? 

OMP- Sì sì… (Al distude la radio). Sono tiei ancje chei tal coridôr?

FEMINE- Ce spiritôs!

OMP- E ce sao jò? No mi intint masse.

FEMINE- Ma a son stampis! Secont te “I girasoli” di Van Gogh ju ajo fats jò? E Klimt? Ma satu dicerni un Van Gogh di un Klimt, siôr Gran Marnier?

OMP- Boh, sìì… de suage.

FEMINE- Miarde, se à pocje smicje ancje la pèule! Ce i coventino i vôi a un ch’a no’l è bon nancje di dicerni un Van Gogh di un Klimt, ce? Ma nancje une stampe di un origjinâl! Diu diu, e no podêju viodi mai plui, mai plui! (A vai, istèriche, par cualche secont, daspò si cujete, a tire su il nâs) Scùsimi…, passât…

OMP- Non sta bassilâ, dai. Tu tu sês une di chês ch’a van a viodi lis mostris, nomo?

FEMINE- O lavi.

OMP- Poben, o podìn lâ insieme, ce ditu? Almancul o puès spiegâti cemût ch’a son…

FEMINE- …lis suagis? No stin a fevelâ di chestis robis, mi butin jù ancjimò di plui. Ce timp fàsial? 

OMP- A jè… une biele zornade.

FEMINE- Ma… mi mènitu pal boro? Prin l’infermiere mi à dite ch’al è nulât e ch’a svinte!

OMP- Beh, a jè vere.

FEMINE- Biele zornade!

OMP- Vutu fâ doi pas? Parcè no si fasino un girùt tal zardìn?

FEMINE- Cun chest àjar? 

OMP- No’l è migo frêt, o ài dome la cjamêse dintor; tocje. (Si fâs dongje)

FEMINE- (Sburtanlu vie) O tocji cuant e cui ch’o vuei jò! 

OMP- Però ti tocjarà di usâti.

FEMINE- A tocjâ la int?

OMP- E a fati tocjâ. Tu’n vedarâs tancj di chei… sì, o vuei dî, culì tu varâs a ce fâ cun tune vore di vuarps.

FEMINE- Ben, no starai migo culì in eterno.

OMP- Ma ancje tu, cuant che tu larâs fûr… Dài, o vin già fevelât di chestis robis.

FEMINE- Insumis, a mi cheste storie di tocjâ ducj no mi plâs. O ài pur lis vorelis, te ti cognòs de vôs. O deventaràjo ancje sorde? Ce ìse, une ufiarte speciâl de scalogne? 

OMP- (Sustât) Poben dai, tu impararâs…

FEMINE- Eeh, il professôr… Nancje che tu fossis vuarp ancje tu…

OMP- (Pìçule pause) Prin di dut, tu podaressis cjalâmi in muse cuant che tu fevelis!

FEMINE- Ma… non setu lì?

OMP- Vele lì, chê che à lis vorelis. Ch’a mi scusi eh… (a i gire cun riguart il cjâf, ma no masse a moto. La cjacarade a va indenant fra dôs personis ch’a no si smicjin la mûse). No sta rabiâti dai, al è une vore di timp ch’o bazzili cun malâts come te, e alore… 

FEMINE- E lis dunèitu simpri dutis?

OMP- No, dome lis miôr, ma par te o puès fâ une eceziòn.

FEMINE- Gnee. Cuissà ce cragne che tu sarâs ancje tu. Culì tu fasis par fuarce un figuròn.

OMP- Ben, cu lis vorelis no tu rivarâs mai a savêlu. Al sarès miôr… 

FEMINE- O ài dite ch’o decît jò cuant e cun cui, vàdial ben? 

OMP- (Al riduce) Diobon, ce parmalôse! Scolte, ninine, jò o voi. 

FEMINE- (A puarte d’istint la canole sot dai vôi, tancu a ves l’orloi) Oouff! Ce ore ìse cumò?

OMP- Vot e un cuart. Ti covèntial alcaltri?

FEMINE- No. No… o vuei dî, se tu vûs, tu puedis restâ ancjimò. Lèimi un gjornâl!

OMP- Beh, culì no… viôt gjornâi. Ti pii la radio se tu vûs. (Jê i fâs moto di no, lui la pie distès).

FEMINE- Distude chê radio!

OMP- Va ben, va ben.

FEMINE- No, làssile piade. Cheste mi plâs (si remene balant).

OMP- (Fer dal dut) A samèe une locomotive. 

FEMINE- Ce?

OMP- Sì, o une machine industriâl. Scolte il … no, ce ìse, la baterie? No ti samèino stantufs o pistons ch’a van indenant dûrs e drets, tan tan tan, sint ce robe. Al è come un sopuart… o vuei dî, bulo, insfadiabil. E lui al à une vôs… Une locomotive, sì. Al à il snait di une locomotive, no? 

FEMINE- Boh. (La cjançon rock a finìs, a tache une beguine) 

OMP- Biel biel. Cuissà ce ch’al jere.

FEMINE- Boh, musiche rock, ve. 

OMP- Vatu dispès a balâ?

FEMINE- Uffff… o levi, o le-vi! Ma lu fatu a pueste?

OMP- Ben, covèntino i vôi par balâ? Chel ca ce îsal? Un valzer? Dai, provìn! (Al fas doi pas indenant, la brinche, la tire jù dal jet).

FEMINE- (Vosadutis a câs di sorprese, di dinei, di riguart) Ma ce fatu? Mòlimi! Dai, finìssile! Sta atent a no fâmi petâ su…! Ahi!  

OMP- (Peràulis di coragjo, di cemût fâ, di borèç) Al è facil. Tenti strente! Môf lis gjambis, dai! Ti meni jò, tu va daûr de musiche! 

(A balin, jê cun plui grazie tal mòvisi, ma plui paurôse; lui marclàs dal dut, ma decîs. Di man vuarde lui al s’inçopede intor di jê e ducjidoi a colin par tiare. A ridin. Lui al rive a tirâsi su par prin e la jude.) 

OMP- Nuje di grâf, dai… Eco l’ôr dal jet, vutu sentâti?

FEMINE- (A cîr di fâ la sustade, ma nancje tant ben) Ma setu stupit? Mai plui eh? (Pause) Ancje par vie che no tu sês bon. (Altre pause) E po’, a jere une beguine, no un valzer. 

OMP- Ce disastri.

FEMINE- Tu tu viodis e no tu âs voli pe piture, tu sintis e no tu âs vorêle pe musiche… Cul nâs cemût sino? 

OMP- (Si palpe il nâs) Mmm… prin di fâ il casquet o stevi miôr.

FEMINE- Ti setu ancje fat mâl?

OMP- No no, juste une trussade sul to cjâf.

FEMINE- Diu diu! Cuisà ce puce! O ài i cjavei di un sporc…

OMP- No son fastidis. O vin capît che cui cinc sintiments no soi pròpite bulo. 

FEMINE- Juste in pont… Ma distude chê radio! 

OMP- Agli ordini! (Al distude).

FEMINE- Puàrtimi un shampoo cuant che tu tornis. Ti doi i bêz. Viarç il scansèl (a fâs segno cu la man viars il scabèl), al varès di sei il tacuin indalgò.

OMP- (Al tire fûr il tacuin dal scansèl e i al dà. Cidinôr). 

FEMINE- No l’è?

OMP- Ah, sì. Ten ca.

FEMINE- (A môf il braç ca e là. Lui i al bloche e i met in man il tacuìn. Jê a tache a sgarfâ drenti, no combine e i al da indaûr). Bon, dai… cjol tu ce ch’a ti covente (e a reste cul braç alçât. Cidinôr) Ten culì!

OMP- Sì, scuse (al cjape in man il tacuìn, al tache a cerî).

FEMINE- Cemût il nâs?

OMP- A puest… Viôt che culì and’è dome dîs… dodis euros. 

FEMINE- E vonde? Mi pareve… Mi statu imbrojànt?

OMP- Sint, ten ca, se no tu ti fidis…

FEMINE- (Sustade) Ma sì che mi fidi, dai…  

OMP- Tu scuens fidâti. No mi va di piardi la muse devant di te.

FEMINE- No tu l’âs mai vude.

OMP- Ce? (Al torne a meti il tacuìn tal scansèl).

FEMINE- Par me. No sai imagjinâti. Tu sês tantis robis, peràulis, moviments, respîr metûts adùn, ma no ài mai pensât ce muse che tu puedis vê. 

OMP- (Un tic malpajât) Ah…

FEMINE- Ma no dome tu. Ducj chei ch’o ài cognossût di cuant ch’o soi culì.

OMP- Nuje musis.

FEMINE- Nuje. A son stats a cjatâmi parincj che no viodevi di une vore… ancje cun lôr une fadiône a impensâmi cemût ch’a jerin fats. 

OMP- La tô muse almancul?

FEMINE- Ma sì… alc. Mi tocji, o cjati chel ch’o ài simpri viodût, chel che mi impensi. Ma cuisà se alc al è cambiât, dopo dut a son già trê setemanis… 

OMP- Vutu ch’o provìn? A viodi… a controlâ s’al è dut a puest?

FEMINE- La muse… dome chê, no?

OMP- Ma sì, pìtime!

FEMINE- Dulà ìsal un spieli?

OMP- Un spieli?

FEMINE- Sì, un… (a tache a vaî, a plombe cu la muse sul jet e si plate i vôi cu lis cuviartis. La vaide a dure pôs seconts, l’omp i cjarine i cjavei. Daspò la femine si tire su e a slontane la man di lui planc, cence presse). Par butâ fûr àgrimis a van ancjimò di cane. Salocor, miôr di prime (sghignuçade amare).

OMP- Spiete… puèdio? (Al suje dôs àgrimis de femine cun tun fazzolet, daspò jê i al gjave des mans par fâ di bessole). Alore… tachìn dai cjavei.

FEMINE- Ma propit cumò vino di fâ la… verìfiche? O ài fricât juste maimodànt… 

OMP- (Santissimât) Une biele femine a jê biele simpri.

FEMINE- Alore o soi biele jo?

OMP- No, si fâs par mût di dî. Coragjo: lungjece, colôr e forme.

FEMINE- Di ce?

OMP- Ma dai cjavei, no? (Al preven) Ma cence tocjâtai, cujete. Jò ti dîs s’a jê vere.

FEMINE- Beh, riçòts, scûrs, fin tes spalis… O ài sêt, dami ancjimò in ti’ di aghe. 

OMP- (Intant ch’al fevele, al cjape la butilie, al svide il tapòn, al nase, al cjate la tace e la jemple a miegis, daspò i a la dà) Bon, va ben, ma sul denant?

FEMINE- La rie; a jè stuarte, no? Mi soi fate lis strecis di bessole nossere (i torne la tace) Dami ancjimò, pedoglôs. Ìse già finide? 

OMP- (Al jemple la tace, i e dà) No no. Scolte, parcè no ti dispèitu i cjavei? 

FEMINE- Par vie ch’a son sporcs. (A bêf e i dâ indaûr la tace) Dopo mangjât a varès di lavâmai la cjòssule, Rosanna o Rossana si clame, no sai ben. Alore, no mi stan ben lis strecis secont te?  

OMP- Mmm… o vorès viòdiju dispeâts.

FEMINE- Ben, torne a cjatâmi usgnot. (A sta cul braç slungjât tal moto di tornâi indaûr la tace). Fra un lamp lu moli, eh?

OMP- (No’l rispuint).

FEMINE- Setu ancjimò culì?

OMP- O soi ca..

FEMINE- Ah, o ài capît. (Cun intenzion) Par plasê, mi metitu vie cheste putane di tace? (J al dà) Tu mi ualmavis il nâs, vere?

OMP- Parcè il nâs?

FEMINE- (S’al tocje) Mi sa tant che al è deventât plui grant.

OMP- Ven a stai…? Di cuant in ca?

FEMINE- Di cuant che no viôt plui. Lu dopri une vore cumò, o nâsi dut chel ch’o tocji.

OMP- E cussì… “l’uso sviluppa…”

FEMINE- Beh? No satu che lis girafis a vevin il cuel curt une volte?

OMP- Eh, sigûr! Une modificazion gjenetiche dal to nâs in trê setemanis. Alore chei dîs dirigjibii ch’a fasin cucuc fûr des tôs maniis a son propite lis pontis dai dêts!

FEMINE- Gnee. (Si tocje indaûr il nâs) Dutcâs, par me al è plui grant.

OMP- Ah, sì sì. Ma se il principi al vâl par dut, ormai a sarà impussibil cjatati fûr il cervièl.

FEMINE- Tu sês un grubiàn, un cojar grubiàn.

OMP- E tu tu âs un nâs une vore biel, stupidute.

FEMINE- Siii, lùstrimi, lùstrimi tu. (Cun tun pôc di borèç) Se tu sês tant seneôs di viòdimi cui cjavei dispeâts, and’è une foto tal tacuìn. Alì o jeri vignude pròpite ben. Tìrile fûr, dai, cussì tu mi disis ce tant piês ch’o soi cumò. 

OMP- Il tacuìn… ma dulà lu àjo metût?

FEMINE- Tal scansèl?

OMP- Spiete… (Al viarç il scansèl)  Ah sì, velu. Viodìn… (Al sgarfe tal tacuìn). 

FEMINE- A jè drenti di une fodrute verde, no tu puedis falâ. 

OMP- (Al tire fûr alc a câs) A devi sei cheste. (Pause) Madone, ce friçone! Ma ìsal trop che tu l’âs fate?

FEMINE- L’estât passade, a Varazze in Ligurie.

OMP- Eh, ma culì i cjavei…

FEMINE- Ehh, daspò o ài scugnût tajâju, a tacavin a deventâ crevadìçs.

OMP- Miôr. Cumò ti stan di Dio.

FEMINE- Sperìn ben… jò sui tiei guscj…

OMP- Iihh, par capî che une e à biei cjavei no covente migo jessi un Clint, chel pitôr lì, che tu disevis …

FEMINE- Siiii… Clint Eastwood. Su su, torne a meti vie chê foto. Atu cjolt i bêçs pal shampoo?

OMP- Ah juste. Trop cjòlio?

FEMINE- Boh, viôt tu… 

OMP- No vorès tornâi parsore, ma… and’è miserie culì, di bêçs.

FEMINE- Ah sì… (a pense un lamp) A cjase mê, in cusine, and’è un armarùt, parsore dal frigo. Tu lu viargis e fra lis pagjelis… (a sbasse la vôs) Ísal cualchidùn là di fûr?

OMP- Nissun.

FEMINE- (A vôs basse) And’è une cògume cul mani di ramp. Drenti a son un siscent euros. Cuanche tu âs bisugne, tu pos cjoli alì. 

OMP- E cuanche a saràn finîts?

FEMINE- Poben, o larai a cjase une dì, no?

OMP- Eh, sigûr. (A torne a tacâ cun snait) Orcoboe, ma viôt ca ce nere che tu jeris, pardabòn…! Mi met in note par compagnâti al mâr! 

FEMINE- (Cun tun fastidi no masse naturâl) Ancjimò chê fotografie! Ma mètile vie!

OMP- Ehh, ce presse. Ma… dòpristu cremis o ìsal dut…

FEMINE- Naturâl. Soreli naturâl, o vuei dî. Però cjale ca, già di miò…

OMP- Eh sì. Alore o sin d’acuardi, si va al mâr cheste estât! 

FEMINE- No sai migo s’o larai ancjimò…

OMP- No? Alore tu âs di savê che “recenti studi” ai àn fat viodi che chei ch’a no viodin a son in câs di fâ il bagno, ma no dome chel, a dreture a puedin brustulîsi. 

FEMINE- Ma no’l è par chel! No capìssistu…

OMP- Spiete! Íar il Parlament al à aprovade une leç che se une a jè biele, si puès sivilâi daûr ancje s’a no viôt. 

FEMINE- Vutu finîle? O volevi… 

OMP- E and’è un articul ch’al dîs: massime al mâr! 

FEMINE- (Rabiose) Ma ce cazzo vègnio a fâ al mâr se no viôt, miarde! Va tu, cussì dopo tu mi contis tropis fantatis che tu ti sês ualmât, macaco! 

OMP- (Un lamp di pause, daspò al fâs fente di fevelâ cun cualchedun altri) No, ch’a no stei a preocupâsi, a mi diseve a mi. E mi displâs ch’a sei tant rabiose, par vie ch’o vevi di… 

FEMINE- Cui ìsal? Ísal jentrât cualchidun?

OMP- …contâi une cjosse… Poben i disarai a lui: il mâr al è une robe maraveose par un vuarp, al è il soreli ch’al à un clip, l’ombrene un altri, il savalòn ch’al è cjalt parsore e simpri mancul sot… 

FEMINE- Atu finît? 

OMP- … daspò lis ondis a fasin un sunsûr ch’al va e ch’al ven, simpri vongolant, ma simpri disfarent. E l’ajar? Al mâr al è saldo, o vuei dî, salocor ancje dome une bave, un nuje, ma tu lu âs simpri. E ti pâr di jessi tancu in tune stanze grandissime, par vie ch’al ti spie ce tant lontanis o cetant dongje ch’a son lis personis ch’a ti stan dintòr, cualche peraule ta la puarte clare, cualche altre ta la confont. E tu tu puedis inmagjinâtalis chestis personis, de vôs, dai discors, des begheradis. Pròpite come ch’a son, o ancje no, se no tu vûs: come ch’a ti pâr, che salocor al è miôr. 

FEMINE- Tantis voltis mi ven il dubi che tu sedis vuarp ancje tu. 

OMP- O soi dibòt di cjase culì. Se tu savessis ce tancj di lôr ch’a mi àn contât chestis robis. Uh diu! Scùsimi (Al fâs fente di metigji a puest il cussìn) Ti stave colant. Il cussìn. Ma vutu savê une robe? Cuant ch’o voi al mâr, mi pon jù distirât e o fâs fente di jessi vuarp ancje jò. E o provi a inmagjinâ.   

FEMINE- E indivìnistu?

OMP- Pôc. O viarç i vôi e a jè dute un’altre robe. 

FEMINE- E alore?

OMP- Alore ju torni a sierâ e o voi indenant a inmagjinâ. 

SCENE SECONDE

(Scûr penç. Vôs de FEMINE regolâr  e postade)

FEMINE- Mi plaseve ch’al vegnìs a cjatâmi, mi maraveave, mi discjoleve. Al jere pròpite  ce ch’a mi coventave in chel moment, a mi che in prin o vevi simpri fat viodi di jessi bule, di bastâmi. Fin ch’o stavi ben. Ma cussì, come ch’o jeri metude, mancumâl ch’al jere lui. Ah, chê fotografie de estât in Ligurie no jere tal tacuìn. La vevi gjavade fûr ancjimò prin di diventâ vuarbe, ma no mi jeri impensade. Cuant che mi soi acuarte, doi dîs daspò jessi tornade a cjase dal ospedâl, a jè stade une tonade ch’o soi restade  scaturide. Prin d’in-chê-volte la veretât su lui no mi ere nancje passade pal cjâf. O crodevi dome ch’al fos une persone plui sensibil di chês altris, e cun tune fantasie ferbìnt. E mi plaseve  la sô ironie, mi plaseve la sô sigurece, e ancje ch’al provàs un tic a fâmi lis bielis, parcè no? Mi fidavi di lui. 

(Si torne a piâ la lûs, a jè lûs plene, normâl. Lui al è vistût disfarent. Jê e à une cjamese di gnot) 
FEMINE- Se no tu ti vergognis, eh!…

OMP- Ma s’al è un casìn di timp che t’al propòn!

FEMINE- Cun dute chê aghe ch’a jè vignude jù.

OMP- Eh sigûr, lis ombrenis pai vuarps no lis àn ancjimò inventadis. Ta l’ài già dite: ploe a vûl dî rumôrs, ajar al vûl dî sunsûr. Plui rumôrs tu sintis e plui situaziòns tu ti inmagjinis dintòr. 

FEMINE- Beh, alore o vin di sperâ ch’al plovi te Galerie Nazionâl di Art cuanche tu mi puartarâs. 

OMP- Ooohh, mi pâr tant che chest a si clame ‘cojonâ’. Álo, no stin a piardi timp, and’è ancje un biel soreli, salocor tu tachis a deventâ un pêl scurute. 

FEMINE- A planc, a planc! No varai migo di vegnî fûr in cjamesole!

OMP- Parcè? Tu sês pur ninine distès. 

FEMINE- Siiii…. Velu cà lui, senso estetico zero. Dài, viarc l’armaròn, no mi impensi plui nancje ce ch’o ài metût te valîs. Ind’èse robe picjade? 

OMP- Sì.

FEMINE- Me à tirade fûr la Gianna. Mi à dit ch’e à metût tal scansèl lis mudandis e i regjipets. 

OMP- Veju cà. (Al tire su un pâr di mudandis blancjis e un regjipet viole e i ai dà) Ten ca.

FEMINE- Vedìn ce che tu mi âs cjolt… Ma chest al è chel cu lis copis fodradis! Cojar. Lis ài pìçulis, vere?

OMP- Tant pìçulis che no lis ài ancjimò viodudis.

FEMINE- E tu ti tegnis la voe, anzi tu mi fasis il plasê di girâti intant che lu met su. Anzi, mi giri ancje jò, cussì no riscji nuje (si sente di chealtre bande dal jet, lui si gire).

OMP- Madone, e ce mi àjal di capitâ, devèntio di piere se ti viôt? O di sâl?

FEMINE- Ma ce mudandis mi atu cjolt? Sono blancjis o neris?

OMP- Neris.

FEMINE- Regjipet viole e mudandis neris. O samei il di dentri di une casse di muart. E va ben. No sta girâti, eh? Senò tu deventis vuarp ancje tu. (Si ficje tal jet par gjavâsi lis mudandis).

OMP- Come Tiresia?

FEMINE- Cui?

OMP- Un… un tipo ch’al è deventât vuarp par puniziòn, par vie ch’al veve spiade Athena… sì, insumis, al veve ualmade une dee, une divinitât ch’a stave fasint il bagno. 

FEMINE- Oh, finalmentri un compliment. Passimi une cjamese o une mâe.

OMP- O scuen girâmi però.

FEMINE- Tant, o soi tal jet. Insumis l’ha svuarbade… Boh, jò se mi ualme une femine tant ch’o mi discroti, no mi vergogni migo. 

OMP- Migo tu ti acuargis.

FEMINE- Oh, graziis eh!.

OMP- Perdon. Ma parcè atu dit ‘se mi ualme une femine’?

FEMINE- No, o pensavi a cheste dee ch’a si jere invelegnade par vie che Taresie la ualmave…

OMP- Eeh, sigûr, la vispe Taresie. Al jere un omp, Tiresia. Che dopo, sicome ch’al jere il fi di une ninfe, e la dee in cuestion a jere amighe di sô mari…

FEMINE- Cumbìnitu cun chê cjamese?

OMP- Un moment! O cerivi di capî cuale ch’a ti lave miôr.

FEMINE- Pa l’amôr di Diu! Dimi ce ch’a’nd’è, i colôrs, che daspò o sielç jò.

OMP- A mi mi plasarès cheste (i dà une a cuadrei).

FEMINE- (La tocje) Ma cuale ìse? Ája lis mariutinis?

OMP- Sì.

FEMINE- Bah, provìn. Rose no mi displâs. Ma no ti fasevi tipo di mariutinis… E insumis, chest al jere il fì di une ninfomane, e alore?

OMP- Mmm… e alore cheste ninfe, nin-fe! a va da la dee a protestâ e chê i dîs, ‘mah i regolaments a son cussì e cussì, se un mortâl al ualme un inmortâl al scuen deventâ vuarp, ma dal moment…’ 

FEMINE- Fiuuu! O soi già dee e inmortâl…. Cemût mi stàja?

OMP- Come une dee, naturalmentri. Spiete (cun chê di metigji a puest la cjamese, i palpe lis maniis, la golarine, al smalfie miôr il tessût. Jê a lasse fâ) No tu varâs masse cjalt cu lis maniis lungjis?

FEMINE- No tu mi cognossis. Dutcâs lis tirarai su, s’al covente. Alore, cemût mi stàja, Taresie?

OMP- Tiresia. Magari!

FEMINE- Ce?

OMP- (Al met un blec) O volevi dî che chest Tiresia, la dee lu rifont un tic de puniziòn, par vie ch’a i dà il don de profezie. Ven a stai che lui al devente vuarp, d’acordo, ma al è bulo di proviodi l’avignî, e cheste pussibilitât i reste ancje daspò muart. 

FEMINE- Biele consolaziòn. “Magari”, eh?

OMP- O fasevi cussì par dî… scùsimi.

FEMINE- Dome se tu mi dâs une còtule ch’a stei ben cun cheste cjamese. Tu âs sielgiût tu lis mariutinis, o ài propri voe di viodi cumò… oben… sì, pardabòn o vorès… uff… 

OMP- Còtule o bregòns?

FEMINE- Parcè? Sono deventadis brutis lis mês gjambis? (a tire vie di bot lis coltris).

OMP- (Naturalmentri no si vise) Usti, ce tantis paranois! O volevi dî che salocor, se tu sintis frêt, alore la cotule… 

FEMINE- (Si sbasse la cjamese di gnot su lis gjambis) Ma… setu ancjimò girât? Ma dai, che no ti farai deventâ svuarbât, su… o sarai une buine dee. Fasìn còtule, dai, cun chestis mariutinis…

OMP- Oh, duncje, come còtulis o vin…

FEMINE- Beh, cun tune cjamese cussì… viôt s’and’è alc di blanc o ancje di viole… A cjase o ài un gjornâl… Di chê strade, setu rivât a pajâ la siguraziòn? 

OMP- Vuê a buinore.

FEMINE- Benòn. (Pause) Sint…

OMP- (Si gire) Ah sì… scusimi… spiete (al tache a cerîsi il tacuìn aduès).

FEMINE- O volevi dîti… insumis, ti soi une vore debitore… jò… (i fâs moto di fâsi dongje).

OMP- Ma no, viôt ch’ o ài tirât fûr i bêçs cul to Bancoposta. Ma dulà lu àjo mitût…? (al va indenant a cerî).

FEMINE- Dai, no sta fâ simpri il mone. (I fâs ancjimò une volte moto di lâi dongje) Cussì, come ch’o soi metude, o ài vude une grande furtune a jèssimi intopade in te. Ma di là dal… (lu cîr cu la man) Ma dulà setu?

OMP- Di cà.

FEMINE- (Sotvôs) Insumis, vutu vegnî dongje? Une volte tant che mi dismoli jò! (Lui si fâs dongje, jê lu imbrace, lui al è un pôc indurît) No crôt ch’o rivarès a fâje cence…

OMP- Ma no, jò invece o crôt…

FEMINE- Tâs! (I met une man denant de bocje) Lassimi dî. No tu sâs nuje tu, di ce ch’a vûl dî cjatâsi di bot in tun sprofònt tal scûr, a daspâ. Mi è sparît dut un mont, a jè une robe che no tu puedis nancje inmagjinâ. Cualche volte mi sint tancu se alc si sedi siarât parsore di me, e par simpri. Par simpri, satu ce ch’a vûl dî? No, no tu lu sâs, no tu puedis savêlu. Cence riferiments, cence une persone cjare. Dome… chest pendacul, cjale! Un regâl di mê mari, il dì prin di montâ cul papà sun chel maledet avion. Dome chest, di palpâ, di bussâ, di fevelâi di scuindòn. No sai parcè ch’o ven a contâti chestis robis, no lu varès mai fat, mi secje fâmi viodi dèbule. Ma cuanche si sin cognossûts o vevi la muart drenti di me, il disastri, e se cumò almancul o rivi a riduçâ ogni tant… Cemût sojo cuant ch’o rît? Àjo tantis grispis cumò? 

OMP- (Esitant e stranît, al passe i dêts su la muse di jê) Tu sês… bielissime, ce grispis!

FEMINE- Ma… tu sudis, tu sudis e… tu trimis! Su, rilàssiti, ce sarà mai… Prin tu volevis dibòt ualmâmi lis tetis, e cumò dome par un abràç… 

OMP- No… no’l è… al è che, cussì… il contat dut in tun colp, chest abràç…

FEMINE- Ma se chê volte tu mi âs sdramassade par tiare balant un valzer ch’a no’l jere nancje un valzer! Ma ce contat dut in tun colp! Ti fasio stomi? Dimal! O soi un fregul gruesse, ìsal chest? Salocor o varai ancje i pêi tes gjambis, sint culì! 

OMP- No, spiete! Al è che… viòdistu… 

FEMINE- No.

OMP- Oh, scusimi, ancjimò…

FEMINE- Ah, ah, ah! Non sta bazzilâ, o soi di viodudis largjis…

OMP- Eh…?

FEMINE- Beh, o vorès vioditi te al gno puest. 

OMP- Jò no…

FEMINE- Dutcâs, o podarès ancje siarâ un vôli.

OMP- Aahh, ma cjale tu…

FEMINE- Oh, o viôt che tu âs capît!

OMP- Un pôc in ritart, ma cumò ten viarts i vôi che ti fâs viodi jò!

FEMINE- Setu sigûr? Ti ten di vôli satu?

OMP- Juste in pont, la satu chê di chei doi vuarps che si davin jù par vie che no podevin viòdisi?

FEMINE- No viôt ce ch’al sedi di mâl…

OMP- Va ben, ma chest al è il to pont di viste.

FEMINE- Sante scugne, no cjali in muse nissun, jò!

OMP- Tsè. Cjale che si viôt che tu mi âs metût i vôi aduès, satu!

FEMINE- Va ben, fin dal giugùt. Dami lis cjalcis.

OMP- Di po, o ài dome dit che tu mi viodis di bon vôli!

FEMINE- O ài dite vonde. Mi datu chestis cjalcis?

OMP- Va ben, va ben. No volèvitu la còtule?

FEMINE- Prime lis cjalcis. Al sarà almancul un “collant”…

OMP- ( I dà un “collant” colôr de cjar) Ten ca.

FEMINE- Cual ìsal? Neri o cjar?

OMP- Neri.

FEMINE- Neri. Alore, cjamesute rose cu lis mariutinis, cjalcis neris… ìse migo une còtule sul neri o sul grîs? O varès di ve’ndi’n un pâr. (Sentade cu lis gjambis a pendolòn fûr dal jet, a tache a incjalçâsi il “collant”)

OMP- (I da une còtule scozese) E difàt, vele culì, un biel grîs.

FEMINE- Va ben, pòile culì sul jet. Cjalcis scuris, còtule grise, cussì o puès mètimi i anfìbios.

OMP- I anfìbios? Cu la còtule e lis cjalcis?

FEMINE- Sì. Mai viodût?

OMP- No. Secont me al è un pugn tun voli.

FEMINE- No tornarìn migo a tacâ… Dutcâs, se tu tu sês vieri no jè colpe mê. Mi soi puartade i anfibios e vuê m’ai met, cence mancul. Su questo non ci pio-ve. 

OMP- Spiete. Setu sigure?

FEMINE- Sigûr che m’ai met!

OMP- No. Ch’a no’l plovi. (Al spice la vorele viars il barcon) Fami sintî. 

FEMINE- Eh? (Al sta in scolte) Ma se cumò denant tu mi âs dit ch’al jere soreli! No… a sarà in coridôr, la lucidatrice. Ualme un lamp fûr dal barcòn. (Al sune il celulâr de femine). 

OMP- Ísal il to?

FEMINE- Lu cjol jò, sta cujet.

OMP- Ah, tu lu âs pïât a la fin! La ‘dea immortale’ si dismole indaûr al mont! 

FEMINE- (A brinche il telefonut e d’istint a vorès lei il numar sul display) Oh, miarde! Sint, dimi ce numar ch’al è! (I slungje il telefonut).

OMP- (Al è dongje dal barcon e lì al restarà fin ae fin de telefonade) Eh no! Cumò tu rispuindis e vonde. Se non ti lave ben tu lu podevis lassâ ancjimò studât. 

FEMINE- Mmm. Tu sarâs antipatic! Pronto…! Pronto! Sì, cui fevelia?… Cui?… Metano? Ah… Gaetano. Gaetano…Aahh, ciao, ciao… non ti riconoscevo… eh sì, tanto… come st…? Eh? Due mesi? Nooo, di meno… mah… ah, eehh , mi dispiace, ma… ho avuto problemi con la Vodafone… sì sì, adesso va bene… la scheda?… sì, sarà stata proprio… mah, non so bene, non so spiegarti… Sì, dimmi, quando? Domani sera… eehh no, non sono in città, perché dicevi?…. Ah… eehh, mi dispiace, ti ringrazio tanto, Gaetano, dell’invito, ma proprio… eehh, peccato, peccato… Ma sì, certo…. Mah, presto, la settimana che viene, forse… Volentieri, sì,… grazie, Gaetano, grazie… Ciao, ciao….ciaociaociao.

OMP- Al sta plovìnt, satu?

FEMINE- Sul serio? (Pluitost scunide) Ma cussì… di bot!

OMP- Beh, come îr e îr l’altri, dal rest.

FEMINE- Ah...

OMP-  Ísal… sucedût alc? Cui èrial al telefono?

FEMINE- A saràn fats miei, no?

OMP- Scùsimi.

FEMINE- No, dai… (A slargje i braçs) Ven ca, strengimi, ti prei… (si abracin) Il scûr di cotòn de tô maute… al è miôr dal solit scûr. Al jere un gno amì… ma nancje amì, Gaetano lu bacigavi pôc. Però o vevin l’abitudin di lâ al cine insieme, a viodi robis particolârs, films stramps… 

OMP- Porno?

FEMINE- Ma ce porno! (I da un pugn su pe schene) Viòditu che tu sês un purcìt?

OMP- Ma no! Tu mi disis cines stramps e particolârs!

FEMINE- Ma sì… documentaris, vecjos films, blanc e neri, rassegnis… robe cussì.

OMP- E cumò ti à clamade par invidâti a…

FEMINE- Mm... (I ven un sbroc di ridade, messedât però a une sorte di blec)

OMP- Dai, pìçule, su. Ma… statu ridint o vaìnt?

FEMINE- (Ripïansi) Nuje… passât. A jerin setemanis ch’al provave a clamâmi, Gaetano.

OMP- Beh, viòditu che la int a ti cîr ancjimò. Tu lasse pïât il…

FEMINE- Ma ce jèssio a fâ cun Gaetano. Non savarès ce disi… cun lui al jere dome film e vonde. Ormai… Sint, met vie cheste còtule, mi gjavi lis cjalcis, tant… 

OMP- Eeh, ma no vâl! Almancul un lamp…, porche miserie, cjamesute, cjalcis neris, fatu ualmâ ancje cu la còtule, no?. Tu âs dôs gjambis ch’a son alc&ce.

FEMINE- Lassimi in pâs. Al plûf, no ài voe di lâ fûr, no ài voe di fâmi viodi, no ài voe di un cazzo! Mi sta vignint su une depressiòn… mi met a durmî, cjale! 

OMP- (Al cîr lis mans di jê e lis bloche) No, no tu tornis tal jet. Mètiti su chê còtule, par plasê.

FEMINE- Ma parcè?

OMP- Par vie ch’a son dibòt doi mês che ti cognòs e no tu âs mai metût su nujaltri che vestâe e pigjame, pigjame e vestâe. Àtu chê di lâ indenant cussì? 

FEMINE- Scòltimi ben: jò o sai benon che no viodarai plui. Nond’è nuje ce fâ. Neurite ottica. Finît. E alore o vuei imparâ a rassegnâmi, a no fâmi vignî plui lis crisis istèrichis, a no avilîmi, senò chest colp a va a finî che mi copi pardabòn! 

OMP- No covente la…

FEMINE- Tas! Vonde predicjis! No tu sâs di ce ch’o feveli. La vite no ti à gjavât nancje un milesimp di ce ch’a mi à gjavât a mi. O ài fat une fadìe mostre a tornâ a vivi dopo la disgrazie dai miei gjenitôrs. Mi son lâts vie timp e snait a svuac, o ài vaît e sbatût il cjâf, o lavi fûr di sere cui ocjâi di soreli par ch’a no si viodès ch’o vevi i voi sglonfs, e ae fin o ài vinçude la batae. Ma mi soi frujade, strussiade, e cumò no ài plui chê di scombati, o soi strache, strache! E cun di plui vuarbe. E alore o fâs la vuarbe, eco, mi siari tun istitût, mi siari tal jet, tal gno pigjame, e tu prèdicje e braghesse tant che tu vûs, che tu sês dome bon di fâ chel! 

OMP- (Si tire dongje dal barcòn cence fâ sunsûr).

FEMINE- (Dopo un pôc) Dulà setu?

OMP- Culì, dongje dal barcòn.

FEMINE- Ben? No varèssio di jessi jò a butâmi jù?

OMP- Difàt ti stoi dome tignint il puest. A jè la file culì.

FEMINE- Plòvial ancjimò?

OMP- No sìntistu?

FEMINE- O ven lì. Un ti’ di ajar…

OMP- Puèditu fâ dôs robis prin?

FEMINE- Mm. Mètimi su la còtule, e daspò? (A tache a mètisi su la còtule)

OMP- Cjol un bruschìn o un pietin.

FEMINE- Par….?

OMP- … plasê.

FEMINE- Scemo. Parcè ti covèntia?

OMP- Jesus! A ce covèntia il pietin?

FEMINE- A fâ… petting.

OMP- Ce biele pensade!

FEMINE- (A sgarfe tal riplàn sot dal sgabèl e a cjol su il bruschìn) E a restarà une pensade, purcìt.

OMP- E poben. Dai, ven culì che il to pucìt ti dirêç.

FEMINE- Ssstt! Ma vutu fevelâ plan, sì o no?

OMP- Scuse…

FEMINE- E po’, tu no tu diregis propi nissùn. O vuei fâ di bessole. Cjò. (I bute il bruschìn e lu cjape in plen).

OMP- Cè…? Ahi! Ma ce…

FEMINE- Ooops! Ma… ti àjo cjapât? (A tache a ridi) Ma no ti setu visât che t’al tiravi?

OMP- (Al splore il paviment in premure e a cjape su il bruschìn) Ma no. O cjalavi un sior là di fûr cun tune ombrene dute…

FEMINE- (A ridace) Ah ah, ce scene! Tu che tu viodis no tu ti schivis, e jò ch’o soi vuarbe ti cjapi in plen! 

OMP- Rît rît. Tu stâs lant masse a…

FEMINE- Ti ài dit di tasê! O ài di rivâ bessole. Ti àjo fat mâl?

OMP- Ma dai…

FEMINE- O stoi rivant, eh? Dimi alc che mi dreci.

OMP- O soi culì.

FEMINE- O varès di jessi dibot rivade, no? Satu ce che mi soi insuniade usgnot passade? Al è stat une vore…stran… ma… ìse la ploe cheste?

OMP- Sì.

FEMINE- Però… al è propi un sglavìn.

OMP- Mm. Ma no’l varès di tirâle tant alunc. No jè stagjon. E po’… làjù al è  già seren.

FEMINE- (Daspò vê scoltât un pôc, strente fra i braçs di lui) Ìse une gorne lì? (a segne a drete).

OMP- Eh sì. Se tu stâs atente, tu sintis ancje un sunsûr compagn, ma plui lizêr… mm?

FEMINE- Po dâsi…

OMP- Par vie ch’and’è un’altre plui in là… un cuatri cinc metros.

FEMINE- E chês lassù a son planelis…

OMP- Sì po… Doi agn fa un siôr, un ch’al jere vuarp di vieri e al stave culì par esamps, al jere temporâl, ven a stai tancu cumò, e lui al sintive un sunsûr stramp sul cuviart. Al à tant rot lis balis ch’a àn scugnût lâ a controlâ. Ben, and’erin dôs planelis ch’a si jerin spostadis e l’aghe a stave jentrant tal sotet. 

FEMINE- Ma dai!

OMP- Domande a lis infermieris.

FEMINE- Si puèdia diventâ tant bulos cu lis vorelis? Jò ca o sint dome a businâ saldo…, cun di plui la gorne.

OMP- Pal moment. (Al tache a bruschinâi i cjavei cun gracie). Ma scolte ben: and’è un sunsûr mut ch’al rive di là denant, prove a spiçâ la vorele, al è tancu une nìule di rumôr …

FEMINE- (I ferme la man cul bruschìn) Fer.

OMP- Al è il prât ch’al umilie lis gotis, al fâs saldo un sotfont, un ti’ lùgubri, plombìn, lu sintitu?

FEMINE- Ma tâs! No sai… chês lontanis a son lis màchinis, vere?

OMP- Sì sì. A jè la strade lajù. Cumò ogni màchine e à un cisôr dintorsi cuant ch’a passe.

FEMINE- Prime ch’a mi capitàs, o savevi già biel a buinore s’a ploveve o no, dai sunsûrs de strade. (Pause) E la nêf? Cemût farajo a visâmi ch’al nevèe?

OMP- Mah, and’è… 

FEMINE- (A riduce) Scùsimi… ti domandi a ti, tancu se tu…

OMP- Mi àn dit ch’al è come se i sunsûrs a jessin fûr al ultin moment, i pas, lis màchinis… ven a stai di bot. Che la nêf a nete vie ducj i sunsûrs pìçui, chei plui lontans; a esistin dome lis robis dongje di te, no jè la profonditât.

FEMINE- Come ualmâ une piture sul mûr prin di Giotto…? 

OMP- Boh… sì… sì. Ma sìntitu che lajù a çampe il rumôr de ploe al è plui sec, plui sclendar, e culì sot invece al è plui scravuaçât, sfregolât, sìntitu? 

FEMINE- Sì…

OMP- Culì sot al è il glereìn dal troi e invece lajù la stradute a jè di ciment. 

FEMINE- Rivâ a scoltâ cussì al è tancu disegnâsi tal cjâf il paisàç. E lavìe (a mostre a câs a çampe), parcè plòvial cussì fuart?

OMP- Ma chê a jè la fontane. Chê a jè simpri stade, ancje cul soreli.

FEMINE- Mai fat câs. O soi di prin svol, si viôt no?

OMP- Si sint. (La imbrace) Ma tu deventarâs bravìssime, tu la vinçarâs la tô disfide. Strenç i dincj, tu âs di vê pazienze, di jessi ustinade. Timp o tart tu rivarâs a jessi tancu chei ch’a viodin, tu ur farâs viodi tu, e no ti trataràn plui come se tu fossis une disferente!

FEMINE- Ce vuèlial dî…?

OMP- (Scjaldansi un pôc) Che un vuarp no’l è un omp normâl cence la viste, al è une vore di plui! Ma nissun la vûl capî, tu tu farâs simpri e dome dûl par vie di ce che no tu âs, no podaràn mai ricognossi che in cualche robe tu tu puedis jessi plui di lôr! 

FEMINE- Lôr…?

OMP- Eehh… mi fâs cjapâ drenti simpri un ti’ di masse, scùsimi… ma o’n sint tantis culì… Ferme! (i pare il cjâf cu la man).

FEMINE- Ce…

OMP- La lante dal barcòn. A jere par sbàtiti aduès (A tache indaûr a bruschinâi i cjavei) Tu mi disevis di un sium strani, prin, che tu âs fat…

FEMINE- Il sium! Sì, usgnòt passade… vuê a buinore, par vie che daspò mi soi subìt dismote. O jerin tune galarie d’art cun cuadris une vore biei, plens di colôrs, ma messedâts strambs, po dâsi di Mirò, ma adùn cun telis di Kokoschka, ch’a no’l jentre par nuje ma al è tant cromatic ancje lui. E jò o viodevi e ti spiegavi dut… 

OMP- O jeri ancje jò! Alore un biel sium!

FEMINE- No! (Lu strenç di bot) No… par vie che tu jeris tu il vuarp. Come me cumò. E alore ti descrivevi i cuadris, ma and’ere une vore di int cun nô. E o stavi mâl, o jeri pardabòn avilide, mi domandavin ce che tu vevis e mi tocjave di spiegâur a ducj… e… e tu mi fasevis dûl, ma tant dûl… Un vencul, o crôt di vê fate une fadìe mostre juste par cjunçâ che sium. E mi soi dismote, o jeri contente ch’al jere dome un sium! Contente, capistu? No mi è mai capitât: par solit la svee a jè il piês moment. 

OMP- Tu sês cussì… fantastiche… (ancje lui la strenç).

FEMINE- No, tu tu sês fantastic. Par vie che tu mi tratis normâl.

OMP- Ven a stai?

FEMINE- Ven a stai che… jò tal sium o jeri avilide che tu tu jeris vuarp, ma… tu mi fasevis ancje dûl. E invece no mi pâr che tu… che jò ti fasi dûl. Vere? 

OMP- Sigûr… (si corêç) No, o vuei dî, no tu mi fasis dûl, anzi… 

FEMINE- Anzi…?

OMP- Anzi… anzi. (Al si ripìe e al si volte viars il barcòn) Sint ce orchestre!

FEMINE- Eh, sigûr… ce orchestre. O stoi ben culì, cumò cun te. Une cjançòn mi plasarès cjantâ, compagnade di cheste ploe.

OMP- No ti ài mai sintude cjantâ.

FEMINE- Lu fasevi simpri, prin. E a mi disevin ch’o jeri bule.

OMP- Beh, s’a son rosis, a puedin ancjimò florî. Tu saressis in buine companìe: Stevie Wonder al è pur vuarp: (al cjantuce) ‘Isn’t she lovely…’

FEMINE- Ma ancje Ray Charles, No ìsal vuarp ancje lui?

OMP- Al jere vuarp.

FEMINE- Ísal vuarît?

OMP- Disìn ch’al à tirât su i scarpèts.

FEMINE- Ah.

OMP- Ma al è ancje Bocelli, Josè Feliciano… And’è un pianoforte a cjase tô, tal tinèl, no? 

FEMINE- Sì, la mame lu sunave. Tu setu bon? 

OMP- Alc mi rangji. O podarès compagnâti in cualche cjançòn, se tu vûs. Però o scuen fâ un ti’ di pràtiche, prin. A son agnôrums che no pôi lis mans sun tune tastiere. 

FEMINE- (Si distache dal abràç) Beh, a sarà miôr che tu spesseis, satu? 

OMP- Ven a stai?

FEMINE- O volevi fâti une sorprese, ma no… Insumis, a la fin de setemane o torni cjase! 

OMP- Ce…?

FEMINE-  Mi molin, o voi vie! Ma ti rìnditu cont!?

OMP- (Pause) …Ben… ce biel…

FEMINE- Pense, vuê al è… ce sino vuê?

OMP- Martars.

FEMINE- Martars, mièrcui, jòibe e vinars, ancjimò cuatri dîs, atu capît? Cuatri!

OMP- Eeh… sì… no son tancj, no?

FEMINE- A son masse! O vorès ch’al fos già sàbide! Finalmentri a cjase! Cuisà cemût ch’o farai a voltâmi ator, a orientâmi, a indreçâmi. Tu mi darâs une man, no? 

OMP- Ma sigûr…! Diu… no’l sarà…

FEMINE- E s’a mi liberassin già vinars di sere?

OMP- A ti dimetin, no ti lìberin.

FEMINE- Sì, va ben. Sarèssistu in câs di vegnîmi a cjoli? 

OMP- Mmm, o ài pôre… Mi sa ch’o ài di consegnâ… ma dulà vatu? 

FEMINE- O torni tal jet. Sta fer: o ài di usâmi a fâ di bessole ormai. (A va viars il jet e si ficje sot il linsûl)

OMP- Ma ce brave che tu sês, tu sês già pronte. Scòltimi, no crôt di rivâ vinars, ven a stai… o ài… 

FEMINE- Ma nancje sore sere? Ti spieti fin che tu rivis. Dài…!

OMP- No. Al è inutil che ti prometi par nuje, o soi cjapât drenti dute la sere, e culì… 

FEMINE- Uffff!

OMP- Ma…? Mi fatu il mussìc? Ce ìse chê muse sustade? O ven a cjolti sàbide, si fâs dut cu la calme, tant daspò a cjase tô tu starâs par simpri… Dài, bisugne fâ un brindisi! 

FEMINE- Sì, cu l’aghe!

OMP- Il Grand Marnier?

FEMINE- Finît. Anzi, fàsimi cjatâ une butilie a cjase par plasê. E ancje une plante di lavande o di gessalmìn, alc ch’al nulissi di fresc, di… E il stereo, funziònial? 

OMP- La radio sì. CD nond’ài mai metûts.

FEMINE- Mi’n còmpritu un doi? Robe legre, Greenday, Red Hot Chily Peppers, cussì… 

OMP- Redoci… ce?

FEMINE- Mm, lasse stâ, va’, Bacucodònosor. Ju cjolìn insieme sàbide. Tu vegnis te buteghe cun me, no? 

OMP- Ma sigûr! Scòltimi, par lis plantis e vie di seguit, la tessare dal Bancoposta… 

FEMINE- Massì, tenle, fâs tu. Cussì sàbide tu mi insegnis a doprâle. Dibòt no rivi a crodi: a cjase! Ce biel! O varai bisugne di te, eh!

OMP- Ma sì! Cumò però o voi, a son già lis cinc. Àjo di tirâti alc dongje? 

FEMINE- Mmmm… no, cumò o stoi culì buine a pensâ a sàbide. Cuant tòrnitu?

OMP- Usgnot ti doi un colp di telefono. E viôt di rispuìndimi! Si viodìn domàn. Mandi.

FEMINE- Sint… dìsimi ‘mandi’ ancje su la puarte, e ancje fûr tal coridôr par plasê. Se no tu sparissis simpri di bot.

OMP- Va ben (al è dongje la puarte), mandi.

FEMINE- Ah, sint…

OMP- Ce atu cumò?

FEMINE- Satu Gaetano… chel ch’al mi à telefonât (a sghignuce apene apene). Al veve chê di puartâmi a viodi un film mut.

OMP- Tu sês biele cuant che tu riducis. Mandi.

FEMINE- Ti vuei ben.

OMP- (Di fûri) Mandi.

SCENE TIARCE

FEMINE- (Scûr penç) D’in chê volte no’l si è fat plui viodi. Sparît. Lui, i miei bêçs in dipuesit al Bancoposta e chei pôcs gioiei di mê mari. Une scurtissade. Tal cûr e tal tacuìn. O soi tornade a cjase, o ài vajût tant ch’al coventave, mi soi dite ‘cretine’ di chês pocjis voltis. O soi lade ancje in depression. Daspò mi si è impiât alc drenti. A stentis, cun tune vore di fature. Un contat, une cognossince, une amicizie smavide, e o ài tacât indaûr a vivi. O ài vendude cualchi robe, ancje cualche cuadri gno, e pajâts i debits, e intant no ài mai lassât di cerîlu, di scuviargi là ch’al si jere ficjât il gno lari tant fidêl. Nancje dî che dut ce ch’a si saveve di lui te clìniche là che lu vevi cognossût al jere fals, ma se il mont al è piçul, chel dai vuarps al è ancjimò plui piçulùt, e cussì daspò un cuatri agn la mê cjace a finì in t’un’altre cjase di cure. 

(Lûs plene, indaûr. La cjamare di une cliniche, jet, scabèl, e poltrone, rangjâts in mût disferent, salocor cun coltris e tapeçarie di un altri colôr. L’OMP al è sentât te poltrone e al à intor une vieste di cjàmare). 

OMP- (Al sta fevelant al celulâr, al è sustât) …Ah, al puès stâ sigûr! No lu lassi in pâs nancje muart! … Ben, chest lu decît la perizie, no la sô cussience. Sigûr, un’altre… E s’a coventarà ancjimò… 

FEMINE- (Jentrant. Vistude normâl, cun tune spolvarine, ocjâi di soreli, une borsute e la baguline) Permesso. Puèdio?

OMP- (Tancu parsore) … ancjimò altris. O scuen meti jù. Si tornìn a sintî. (Ae FEMINE) Cui ìse? Cui ìse jê?

FEMINE- Mi coventarès il gno Bancoposta, se tu puèdis tornâmal indaûr.

OMP- Il so…? (Al strabalce. Si grampe tai braçâi de poltrone) Ce vutu vê? Ce setu vignude a fâ?

FEMINE- Ti ài pur dit: tòrnimi indaûr la tèssare.

OMP- Cemût atu fat a cjatâmi? No sta fâmi mâl, ti… prei.

FEMINE- Jo? Fati mâl? No setu tu chel ch’al viôt?

OMP- Io… no. Nuje dibòt. Ombris messedadis, ormai. Cualche colôr…

FEMINE- La mê còtule?

OMP- …nere?

FEMINE- Ahi ahi. Colôr di viole, e nancje tant scure.

OMP- Simpri piês. Ca di un pôc o sarai…

FEMINE- ‘Piês’ par vie che no tu sês plui bon di dî bausiis?

OMP- No sta fâmi mâl, ti prei. Setu vignude di bessole?

FEMINE- Sì sì; tu puedis stâ cujet.

OMP- Ma tu… o vuei dî: che la còtule a jè colôr di viole…

FEMINE- Mi àn dit ch’a jè di chel colôr. Int che si po’ fidâsi.

OMP- O stoi mâl, satu… O soi culì par vie…

FEMINE- “Forte crisi depressiva in paziente psichicamente labile”, o sai dut.

OMP- Brave… Satu ancje ch’o ài tentât di…?

FEMINE- (A scandaje cu la baguline d’intôr. A palpe il jet. Si gjave la spolvarine e la poe sul jet cu la borsute) Tentât…?

OMP- No crodevi ch’al fos cussì dificil. O pensavi che cu l’operazion o sarès rivât… No soi… no jeri vuarp fin de nassince, ancje il ciroic mi veve dit che se o vevi podût viodi un pôc te mê vite (al fevele simpri plui ecitât, gnarvôs, confusionât), salocôr di piçul, certs ricuards… certs ricuards a judavin, e cun tun ti’ di vore o podevi deventâ tancu chei altris, tancu ducj… tancu ducj chei altris. Ma no je vere, viôt ca s’a no jè vere, tu no tu sâs (si tire su de poltrone a malistent, al fâs ormai il blec)… ma a vevin di dimal prin, a vevin… no si puès imbrojâ un puar… (al vorès svicinâsi ae FEMINE, ma no’l rive a stâ ben in pîs).

FEMINE- No! Sèntiti! Sta cujèt! (A cîr, nostant dut, di judâlu a tornâ a sentâsi. Cussì al salte fûr une sorte di balet, di geromete une vore strambe, cha va a finî in tune miege tòmbule di ducjdoi parsore de poltrone. Vosarîli a plasê. A jê i scjampe une ridade gnarvose. Si jeve in pîs prime di lui e lu jude a sentâsi.) Sente. E spieghimi une robe a la volte.

OMP- (Al vai) No sta fâmi mâl, ti prei.

FEMINE- (A cjate la borsute, a tire fûr une confeziòn di fazzoletuts di cjarte, la viarç, i e da. Moviments sigûrs.) Sùiti. (Lui al tire fûr plan plan de sachete de vieste un fazolèt e si nete i vôi). Ce operazion atu fat? 

OMP- Pe catarate, ma ancje un distàc di rètine. La rétine in ducjidoi… no, la catarate cussì. La rètine dome  sul voli çamp.

FEMINE- Ma cuant?

OMP- Doi agn e mièç indaûr. Prin o ài girât sîs sièt luminaris, a Firenze, a Rome, a Zurigo, ma si son ducj tirâts indaûr, a disevin che lis mês rètinis no funzionavin plui. Daspò o ài cjatât chest aculì ch’al dîs: a jè une robe un ti’ complicade, ma al larà dut benòn, ancje par vie che jò no soi, no jeri cussì ancjìmò de nassince: ven a stai che fin a trê agn o viodevi dibòt ben, daspò o ài vude la meningite; e lui mi à sigurât ch’al è miôr cussì, che alore ancje l’usâsi a viodi… 

FEMINE- Ma tu alc tu viodevis cuant che tu vegnivis a cjatâmi, no?

OMP- Boh, ombris, clâr e scûr, dibòt nuje.

FEMINE- Cristo sant, tu mi âs freade di brut, propit. 

OMP- No sta fâmi mâl, ti prei. Ti puès tornâ alc, pôc salocor… 

FEMINE- Sii… sigûr, la tessare dal bancoposta.

OMP- Mi è lade malòn. A mi à imbrojât, ven a stai che no varès dovût cròdigji. Dome ch’al mi à dit ch’o sarès rivât ad ore  a viodi tancu un normâl (si scjalde plan plan) e jò chest o volevi, fâ viodi a ducj ch’o viodevi ancje jò tancu lôr.

FEMINE- Va ben va ben , sta cujèt. E cussì l’operazion no jè…

OMP- Ma no, a jè lade ben. O diu… cuant ch’a mi àn gjavât lis fassis o viodevi, lûs, moviment, colôrs, ma dut confusionât, dut esagjerât, dut misclizzât. Al jere dut gnûf, stran, spaurôs. E po, o ualmavi une robe e dibòt la piardevi, la tornavi a ualmâ e mi sparive… no capivi nuje. 

FEMINE- Ce setu lât a cerîti…?

OMP- Parcè… parcè ditu cussì?

FEMINE- Tu jeris deventât bravissin ancje cence i vôi, tu ti movevis cun tante sigurece che jò... Mm (sun di celulâr) Io veramenti…

OMP- Ísal il to?

FEMINE- Sì. (A  va a sgarfâ un pôc te borsute, a sbisìe un tic, a cjate il celulâr e lu distude). Ce disèvio?

OMP- Ma tu podevis rispuindi. Ti vìsitu che no…

FEMINE- O sai ben jò se o ài di rispuindi.

OMP- No sta fâ cussì, ti prei. O sai che tu sês incagnide cuintri di me, sì sì… al è just, ma chei bêçs mi coventavin par lis visitis, pa l’operaziòn… 

FEMINE- Ma jò o ài crodût pardabòn che tu…

OMP- Eh, lu sai… Tu âs resòn, o jeri in câs di movimi une vore ben, cjô, trente agn cence viodi, migo doi mês…, tu vas vie sigûr, dibòt normâl. Ma no jè la stesse robe. Viodi a jè un’altre robe. Cui ch’al viôt al puès fâ di plui, al è plui fuart. E chest ciroic mi ven a dî, fasìn fasìn, ch’a larà ben (si scjalde), ma ce cazzo sàjal lui di un che par trente agn al è stat vuarp, ven a stai, tu âs dome sintût e tocjât, e lì al è dut il mont, e daspò lui ti viarç i vôi, e cemût fàsio jò a meti adun chel ch’o ài tocjât par une vite dilunc cun chel ch’o tachi a viodi, ven a stai tancu… cemût fatu a capî che chest lavri culì (al cjarece il braçâl de poltrone, al mande fûr ben la vôs) al è propri chel cjossul lì che tu stâs ualmant, a son dôs robis disferentis, ti pâr che une des dôs a sedi false, tu sês incasinât. Ma ce, ma ce cazzo sàjal lui…! 

FEMINE- No sta vosâ. Sta cujèt!

OMP- Sì sì, cujèt… però une volte mi soi inçopedât te mê ombre, cjô, ma ti rìnditu cont, no savevi ce ch’a jere, par trente agn no la vevi mai viodude, no mi impensâvi plui di jê, e sbam! Jù par cjere. Ce tantis voltis ch’o soi colât! Ancje cumò se o provi a cjaminâ cui vôi… E cui ch’a ti jude, drenti di sé al rît de tô sfighe, ce cròdistu, al rît sì e al pense: sorte ch’al è lui vuarp, e jò no, cjô… 

FEMINE- (Lu trusse planc tes gjambis cu la baguline) Finìssile. Cîr di capî chel ch’o stoi provant a dîti. Ti ài volût un ben da l’anime, ti rìnditu cont? E a un cert pont o ài crodût pardabòn che ancje tu… (A jè sustade, un tic inguside). Crist benedèt, tu vegnivis ogni dì, tu viodevis di me, tu mi fasevis sbrocâ, tu mi sapuartavis, tu mi judavis. E daspò, invessit… Fin ch’o mûr mi dirai ch’o soi stade une sturnele. O crodevi che tu fossis un ch’al viodeve ben e ch’al veve une grande sensibilitât, e invessit tu jeris dome un vuarp une vore pratic. Mi soi inludude che il to al fos afièt, e invessit a jerin dome calcui, Crist benedet!

OMP- (Si spiete un’altre trussade cun la baguline, e si pare cu lis mans) No sta fâmi mâl, ti prei. Però a jè vere che o ài vût ancje i càlcui…. Par sîs meis…

FEMINE- O jeri propite vuarbe, vuarbe cui vôi e cul cjâf. 

OMP- No je vere che no ti ài volût ben ancje jò, tu mi jeris une vore ninìne. O passavi vulintîr a cjatâti, e salocor o jeri ancje par…a un cert pont.… Cròdimi, vêlu savût ch’a lave a finîle cussì, ven a stai, se chel corli dal ciroic mi visave subìt, salocor… jò no ti varès…, sì, no varès…, insumis, ti volevi ancje ben, cròdimi!

FEMINE-  Cròditi!? In chê volte ti ài crodût dome par vie ch’o jeri disperade, par vie ch’o vevi apene piardût un mont, e mi pareve che ormai…

OMP- Ma spiete! Al è capitât dome cualche an fa! Tu podaressis… sì, tu podaressis propit fâle chê operaziòn, tu sês ancjimò in timp; se tu tornis a viodi cumò, al è facil tornâ a usâsi cui vôi. Parcè no pròvitu? Cjale (al cîr di jevâ in pins), o ài il numar dal ciroic tal scabèl, salocor tu lu clamis e…

FEMINE- (Lu ferme cu la baguline)…e ca di doi agn e mieç o tornìn a cjatâsi culì par disi la porche ducjidoi a chel ciroic. No, graziis. 

OMP- (No’l mole) Ma no, no tu âs capît! S’al è di pôc in ca che no tu viodis, cuant che tu fasis l’operazion, no… daspò da l’operazion, tu stâs di mancul a usâti a doprâ… 

FEMINE- (Tancu parsore) Sta fer lì. Tu sês tu che no tu âs capît. E no tu ti impensis di nuje. Il gno mâl al è dispietât. E definitîf. Jò no tornarai a viodi plui, mai plui. Ma no soi une vuarbe. O soi une femine ch’a no viôt. And’è int ch’a no sa volê ben, ma nissun si insumiarès di clamâle pidimentade o endicapade. Jò… sacrabolt, cumò no sai nancje plui parcè ch’o ài volût cerîti, distanâti, tornâ a viòditi. (Intant ch’a dîs lis batudis, la femine a va viars il jet, a cjape su la spolvarine, la met dintòr, a cjol su la borsute, a tire fûr il celulâr e lu torne a piâ, daspò si parecje a lâ vie) Salocòr o ài sperât che tu vessis vût juste un lamp, un moment… cussì… di disviament, che insumis tu podessis jessi tornât chel di prin, chel che tu mi sameavis cualche an fa. Viòdistu, un pôc stupide o soi restade simpri, o dome credenzone, oben… no sai. 

OMP- No, ti prei, no sta lâ vie! Dimi almancul cemût che tu stâs, ce vite che tu menis…

FEMINE- Velu lì. Tu âs indaûr piât il celulâr.

OMP- Ce?

FEMINE- Ti impensitu in ospedâl, cuant che pe prime volte o ài rispuindût a une telefonade sul celulâr? Ma va’, nancje no tu ti impensis tu… Jò invessit lu ten ancjimò a ments. Ben, in chê volte tu mi âs dit alc come che finalmentri mi jeri indaûr smolade a chei altris. Ancje tu cumò finalmentri tu mi âs domandât alc di me. Ma… cemût si dìsial? Al è scjadût il timp, magari cussì no. Però miôr tart che mai. Daigji drenti, sfuàrciti. Vutu propit che la vebi falade tant a ingruès? 

OMP- Ma jò mi soi sfuarçât, ce cròditu. E subit, di biel principi, o ài vût cualche miorament: i colôrs, chei plui impuartants, lis machinis ch’a passavin, cualche lètare dal alfabeto, il gno gjat e il cjan, ma daspò o molavi un lamp e dut al tornave a sei un casìn. O crodevi ch’al fos plui facil. (Isteric) Ven a stai, santo Dio, ch’o ài fadiât trente agn par mètimi al pâr di ducj chealtris, a chel pont o jeri strac. Daspò a jè vignude fûr un ti’ di diabete, la pressiòn, su e jù… satu che conch’a mi si sbasse la pressiòn o viôt dibòt nuje? E daspò i càlcui… dut un insieme. 

FEMINE- No tu mi capissis…

OMP- No. No! Tu sês tu che no tu vûs capî. E par fuarce! Tu sâs che tu restarâs vuarbe par simpri! Ma cussì al è comut! No covente voltâsi indaûr. Jò invessit o vevi di provâ, and’ere la pussiilitât. Insumis o ài tornât a mètimi in giûc. Ma daspò trente agn, o vorès viòditi te, jò… 

FEMINE- Cumò o voi. Scùsimi, ma mi sint une stupide. O ài fat sul serio une monade a vegnî culì.

OMP- No, no no!  Spiete, spiete! (Si jeve su de poltrone) Jò… cîr di capî. O puès provâ a tornâti indaûr… insumis, dut chel ch’o ài. Ma parcè no vutu capî. Ma parcè daspò trente agn di scûr, di sacrificis, di stents, parcè no si puèdial capî un ch’al fâs une falope, parcè? 

FEMINE- (A poe la borsute sul jet) Ma no jè cuistiòn di un…

OMP- (Al fâs doi pas viars di jê, al cîr un abràç) Scolte… torne a cjatâmi; se tu mi judis, ven a stai che salocor o rivi a cjatâ indaûr la  fuarce par tornâ a tacâ… 

FEMINE- No… ma ce fatu…? (A va indaûr)

OMP- Sint, se mi soi ridòt cussì al è par vie…, Dio, cemût puèdio…? A jè une brute bestie la depression, no sai se tu âs mai provât… La setemane passade o ài tentât di… cu lis pìrulis. Cumò mi tegnin di vôli, ma jò… deprès sì ma “labilmente psico…” insumis, ce ch’a disin di me no’l è migo vêr. E po’ i vôi… se i doi sot, cun coragjio cun decision, capistu, bisugne vê constance, però se tu mi stâs un tic dongje… 

FEMINE- Puèditu miorâ ancjimo pardabòn?

OMP- Ma sigûr! La catarate le àn gjavade vie e cun jê ancje il fastidi de rètine… No varès di costâmi tant un ti’ di alenament a ualmâ miôr lis robis, e daspò un tic ae volte ancje la coordinazion… a vûl dî… Sint, t’al dîs a la cidine… sint (al cîr la man de femine, la brinche), a jè dome cuestiòn di cjatâ fûr une rasòn, un rimpìn par fâ lis robis. O vevi molât par vie… o ài un ti’ di pôre, sì… al è strani, però…, o miôr… viodi al vûl dî che daspò no tu âs plui la scuse pronte, al vûl dî niçâsi di plui, ma jò o soi strac cumò. Se però tu… (al è une vore dongje di jê), cumò ti viôt un tic… tu sês propi biele tancu o pensâvi. 

FEMINE- Tancu te fotografie di Varazze, eh? Disgraciât…

OMP- (I stratignìs la man saldo) La foto…? Ah, sì, sì… mi impensi alc… Ma… ma jò o soi cussì, se o stoi ben… ven a stai ch’a no mi mancje la fantasie, altrochè. (Al sbasse la vôs) Ma satu une volte ce ch’o ài fat? Mi stave culì (al mostre il stomi) che il personâl, miedis infermieris mi tratavin… ven a stai, supierbeôs propri satu, par vie che lôr a viodin ben, e cussì une sere o soi lât jù te centrâl e o ài fracassât l’implant eletric e il grop eletrogeno. Scûr penç, un casìn de madone, a sameavin lôr i vuarps: par dôs oris o ài metût jò a puest dutis lis rognis, jò. 

FEMINE- Ce mat che tu sês… E no ti àn brincât? 

OMP- Bah, cualche suspièt… cjàcaris, ma nuje di consistent. (Al cjape lûs) Se tu vûs, une sere che tu vegnis a cjatâmi lu tornìn a fâ. Al è un deliri. Tu ti svagarâs dal sigûr. 

FEMINE- Fàsimi lâ vie, dai… (a cîr di disbrojâsi, a jè inguside). 

OMP- Promètimi che tu tornis.

FEMINE- No sai… Ma cemût fàsio… 

OMP- Ti prei. Dami une pussibilitât. No sai plui ce ch’o soi, venastai ch’o stoi jenfre dôs situaziòns, e cussì, di bessôl o ài pôre ch’o cirarès simpri la strade plui facil, plui còmude capistu…? O tachi a fâmi la barbe ualmantmi tal spieli, ma mi strachi subit, e alore o distudi la lûs oben mi volti e mi lassi puartâ des mans par finî la vore… O vevi un… (Al sune il celulâr de femine). 

FEMINE- Spiete… mòlimi par plasê! Fami rispuindi (A rive a disbrojâsi, a tire fûr de borsute il celulâr) Pronto… Dimi, ce…? Ah, benon. Àja ancjimò fiere?… Manco mâl, ce stelute… No sai, ce ore ìse?… Miarde, o ài un treno ca di cuarante minûts… o speri di… Ce? No, o stoi ben… dome che… ti conti usgnot. Sì… Eh? Jê? Piçulute… Ma stàvie vaìnt?… Ah, cussì… sui miei vôi… Ce stele. O rivi, satu? Dàigji une bussade… Sì, tu sês un brâf papà. Mandi, mandi. (A met vie il celulâr). 

OMP- Setu maridade?

FEMINE- O ài un omp.

OMP- (Si torne a sentâ te poltrone) Un omp fortunât.

FEMINE- (Si è ripiade, si controle miôr) No sai. O sai che cun me l’à vude penge. Cuant ch’o si sin cognossûts no vevi nuje di dâ a di nissun. Mancul che mai la fidance. 

OMP- Ma lui… viòdial?

FEMINE- Sì.

OMP- No setu invidiose?

FEMINE- No. O soi contente.

(La lûs a flapìs fin ch’al ven scûr. Fûr di scene la vôs di une frute sui trê agn)

VÔS FÛR DI SCENE: Mame, ma se jò o vai e lis àgrimis ti colin sui vôi, daspò rìvitu a viodi ancje tu? 

FIN
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